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VIERKOn osatoteuttajat aakkosjärjestyksessä:

1. AEL-Amiedu Oy/Taitotalo
2. Axxell Utbildning Ab
3. Careeria Oy
4. Espoon seudun koulutuskuntayhtymä Omnia
5. Etelä-Karjalan koulutuskuntayhtymä / Saimaan ammattiopisto Sampo
6. Etelä-Savon Koulutus Oy/Esedu
7. Haapaveden Opiston kannatusyhdistys ry/ Haapaveden Opisto
8. Helsingin kaupunki/Stadin AO
9. Helsinki Business College Oy
10. Hyria koulutus Oy
11. Hämeen ammatti-instituutti Oy
12. Itä-Karjalan Kansanopistoseura r.y. / Itä-Karjalan Kansanopisto
13. Itä-Savon koulutuskuntayhtymä, Ammattiopisto Samiedu
14. Jokilaaksojen koulutuskuntayhtymä JEDU
15. Jyväskylän koulutuskuntayhtymä Gradia
16. Jyväskylän kristillisen opiston säätiö sr/Jyväskylän kristillinen opisto (JKO)
17. Jyväskylän Talouskouluyhdistys ry. / Jyväskylän palvelualan opisto
18. Kajaanin kaupunki/Kainuun ammattiopisto
19. Kemi-Tornionlaakson koulutuskuntayhtymä Lappia

20. Keski-Pohjanmaan koulutusyhtymä/ Keski-Pohjanmaan ammattiopisto
21. Keski-Uudenmaan koulutuskuntayhtymä
22. Kirkkopalvelut ry/STEP-koulutus
23. Kiteen evankelisen kansanopiston kannatusyhdistys ry/Kiteen
Evankelinen Kansanopisto
24. Kolmen kampuksen urheiluopisto Oy
25. Kotkan-Haminan seudun koulutuskuntayhtymä/Ekami
26. Koulutuskeskus Salpaus – kuntayhtymä
27. Koulutuskuntayhtymä Brahe
28. Koulutuskuntayhtymä OSAO
29. Koulutuskuntayhtymä Tavastia/ Ammattiopisto Tavastia
30. Kouvolan Ammattiopisto Oy
31. Lahden kansanopiston säätiö sr/ Vapaa akatemia
32. Lounais-Hämeen koulutuskuntayhtymä
33. Lounais-Suomen koulutuskuntayhtymä/ Novida – ammattiopisto ja lukio
34. Luksia, Länsi-Uudenmaan koulutuskuntayhtymä
35. Länsirannikon Koulutus Oy/WinNova
36. Peimarin koulutuskuntayhtymä/ Ammattiopisto Livia
37. Perho Liiketalousopisto Oy
38. Peräpohjolan kansanopiston kannatusyhdistys ry/Peräpohjolan Opisto
39. Pohjois-Karjalan Koulutus-kuntayhtymä/Riveria
40. Pohjois-Satakunnan kansanopiston kannatusyhdistys ry/Kankaanpään
opisto
41. Raahen Porvari- ja Kauppakoulurahasto sr

42. Raision Seudun Koulutuskuntayhtymä
43. Rovalan Setlementti ry/Rovala-Opisto
44. Rovaniemen koulutuskuntayhtymä/REDU
45. Satakunnan koulutuskuntayhtymä/Sataedu
46. Savon koulutuskuntayhtymä/ Savon ammattiopisto
47. Seinäjoen koulutuskuntayhtymä
48. Suomen Diakoniaopisto – SDO Oy
49. Suomen Urheiluopiston Kannatusosakeyhtiö
50. Suomen ympäristöopisto SYKLI Oy 51. Suomen Yrittäjäopisto Oy
52. Svenska Framtidsskolan i Helsingforsregionen Ab/ Prakticum
53. Svenska Österbottens förbund för Utbildning och Kultur/ 
Yrkesakademin i Österbotten
54. Tampereen Aikuiskoulutussäätiö sr/ Tampereen
Aikuiskoulutuskeskus TAKK
55. Tampereen kaupunki/ Tampereen seudun ammattiopisto Tredu
56. Turun Aikuiskoulutussäätiö sr/Turun akk
57. Turun kaupunki 59. Työtehoseura ry
58. Vaasan kaupunki/Vamia
60. Valkeakosken seudun koulutuskuntayhtymä/ Valkeakosken
ammattiopisto
61. Vantaan kaupunki/Vantaan ammattiopisto Varia
62. Ylä-Savon koulutuskuntayhtymä
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Vieraskielisen opetuksen 
kehittäminen.

Kotimaisten kielten opetuksen 
tarjonnan ja laadun kehittäminen 

ammatillisessa koulutuksessa.

VIERKO



S2 R2

Toimintamallit

Tarjonta

Laatu

Selkeä kieli

Osaamisen 

tunnistaminen
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Vieraskielisten ammatillinen ohjaus ja opetus 

Englanninkieliset 
YTO-pakolliset 
tutkinnon osat

Kysely 
vieraskielisestä 

opintotarjonnasta

Oppimisen 
tuen 

materiaalia

Selkokieliset 
oppimateriaalit

Nätkurser i 
svenska och 

finska

EVK
sarjakuvanaOsaamisen 

tunnistamisen 
opas

Palautekysely 
vieraskielisille 
opiskelijoille

Tekoäly
työkaluissa ja 
prosesseissa

Kysymys-
kortit

Koonti selko- ja S2-
materiaaleista

bit.ly/VierkoSelkoS2



Tuloksia: yleistä opettajille ja ohjaajille
• Ammatillisen koulutuksen sanasto helpolla kielellä

• Tekoälyn hyödyntäminen selkokielessä: kehotemalli

• Sites-sivusto vieraskielisen opiskelijan oppimisen tuesta

• Dialoginen tuen havainnointimalli

• Traumaopas opettajille

• Tukimateriaalia tuen tarpeen tunnistamiseen mm. 
oppimisen tuen tarpeen tunnistamislomake, Oppiminen ja 
hyvinvointi -kysely, matematiikan kartoitus helpolla kielellä

• Kielitaidon tasot (EVK) lyhyesti

• Oppisopimus: lyhyt ohje

• Puhun helppoa suomea -rintanappi

• Ole rehellinen! -video huijaamisen estämiseksi ja 
tekijänoikeuksien noudattamiseksi

https://aoe.fi/#/materiaali/4214
https://aoe.fi/#/materiaali/4226
https://sites.google.com/view/vierko-2024/etusivu
https://aoe.fi/#/materiaali/4337
https://aoe.fi/#/materiaali/4254
https://aoe.fi/#/materiaali/4216
https://aoe.fi/#/materiaali/4215
https://aoe.fi/#/materiaali/4215
https://aoe.fi/#/materiaali/4312
https://aoe.fi/#/materiaali/4210
https://aoe.fi/#/materiaali/4241
https://aoe.fi/#/materiaali/4284
https://aoe.fi/#/materiaali/4243


Tuloksia: 
selkokieliset ammatilliset oppimateriaalit
• Arviointikriteerit selkokielellä

• Raca: sanastoa helpolla kielellä 
ja osaamistavoitteita helpolla 
kielellä

• SOTE-ala: AKOn 
ammattitaitovaatimukset 
selkokielellä ja 
näyttösuunnitelmaan helppo 
lomake

• Työpaikkaohjaajille selkokielellä 
ohjauksesta ja arvioinnista

• Esimerkki aoe.fi-näkymästä:

https://aoe.fi/#/materiaali/4221
https://aoe.fi/#/materiaali/4257
https://aoe.fi/#/materiaali/4269
https://aoe.fi/#/materiaali/4269
https://aoe.fi/#/materiaali/4322
https://aoe.fi/#/materiaali/4322


Tuloksia: 
selkokieliset yleiset YTO-oppimateriaalit

• YTO-osaamistavoitteet 
selkokielellä (pakolliset YTO-
opinnot ja valtakunnalliset 
YTO-valinnaiset)

• YTO-arviointi ja 
arviointikriteerit selkokielellä

https://aoe.fi/#/materiaali/4222
https://aoe.fi/#/materiaali/4222
https://aoe.fi/#/materiaali/4221
https://aoe.fi/#/materiaali/4221


Tuloksia: YTO-selkomateriaaleja, 
pakolliset opinnot
• Suomi toisena kielenä, 4 osp

• Ruotsi (selkeäkielinen), 1 osp

• Toiminta digitaalisessa 
ympäristössä, tukimateriaalia: 
laitteet ja sovellukset

• Taide ja luova ilmaisu 1 osp

• Matematiikan selkeäkielistä 
oppimateriaalia: 
Peruslaskutoimitukset, yhtälöt, 
prosentit, talousmatematiikka

• Matematiikan kartoitus

• Yhteiskunnassa ja kansalaisena 
toimiminen, 2 osp

• Työelämässä toimiminen, 2 osp

• Opiskelu- ja 
urasuunnitteluvalmiudet, 1 osp

• Yrittäjyys ja yrittäjämäinen 
toiminta, 1 osp

• Työkyvyn ja hyvinvoinnin 
ylläpitäminen: tietosisältö

• Kestävän kehityksen edistäminen: 
kääntökortit opinnon sanoista

https://aoe.fi/#/materiaali/4276
https://aoe.fi/#/materiaali/4270
https://aoe.fi/#/materiaali/4275
https://aoe.fi/#/materiaali/4275
https://aoe.fi/#/materiaali/4224
https://aoe.fi/#/materiaali/4258
https://aoe.fi/#/materiaali/4258
https://aoe.fi/#/materiaali/4312
https://aoe.fi/#/materiaali/4264
https://aoe.fi/#/materiaali/4264
https://aoe.fi/#/materiaali/4265
https://aoe.fi/#/materiaali/4223
https://aoe.fi/#/materiaali/4223
https://aoe.fi/#/materiaali/4225
https://aoe.fi/#/materiaali/4225
https://aoe.fi/#/materiaali/4268
https://aoe.fi/#/materiaali/4268
https://aoe.fi/#/materiaali/4239


Tuloksia: selko- ja S2-opetus- ja 
oppimateriaalien koonti 
• Sivuston osoite on 

bit.ly/VierkoSelkoS2

• VIERKON tuottamat S2-ja 
selkomateriaalit opetukseen

• Koonti aiemmin julkaistuista 
selko- ja S2-nettimateriaaleista 
ammatilliseen koulutukseen

https://sites.google.com/edu.hel.fi/selkomateriaaleja?usp=sharing


Tuloksia: 
englanninkieliset YTOt
Yht. 15 kurssia: kaikki pakolliset tutkinnon 
osat

• Moodle-versio

• ItsLearning-versio

• Word-muotoinen käsikirjoitus.

Saatavilla aoe.fi-palvelusta vuoden loppuun 
mennessä.



Kysely vieraskielisestä opintotarjonnasta
Vieraskielistä koulutusta järjestetään jo monella eri koulutusalalla, joista 
yleisimmät ovat: 

• ravintola- ja cateringala

• matkailuala 

• sosiaali- ja terveysala 

• liiketoiminta 

• puhtaus- ja kiinteistöpalveluala. 

 Lisää tarjontaa toivotaan monille em. aloille sekä kone- ja 

tuotantotekniikkaan ja YTO-opintoihin.

Lisäksi järjestetään maksullista koulutusvienti- ja tuontikoulutusta. 

TOP 5 jatkokehittämistarpeet:
1. vieraskielisen opintotarjonnan 

lisääminen
2. suomen kielen kehittymisen 

tukeminen
3. järjestämislupien saamisen 

helpottaminen
4. YTO-opintojen vaihtoehtoiset 

suoritustavat 
5. vieraskielisen materiaalin 

yhteiskehittäminen 

Yli 2500 opiskelijaa opiskelee hetkellä vieraskielisessä koulutuksessa kyselyyn vastanneissa organisaatioissa. 
• Suurimmaksi osaksi opinnot ovat lähiopetusta mutta myös etäopiskelua ja hybriditoteutuksia järjestetään. 
• Kokemukset ovat pääsääntöisesti hyviä, mutta puutteellinen kielitaito, suomenkieliset opintohallinto-

järjestelmät sekä riittämätön valmisteluaika koetaan haasteellisina. 
• Lisäksi ollaan huolissaan suomen kielen riittävästä kehittymisestä. 



Monimuotoisuus oppimisympäristöissä 

Koulutuspaketti 
kielitietoisuudesta 

ja selkokielestä 

Fickguide om 
lätt språk

Webbinarium
om mångfald

Kyselykartoitukset 
työllistämisen ja  

työllistymisen esteistä

Webinaari: 
Monimuotoinen 

työyhteisö 
voimavarana

Ohjeita ja 
esitteitä 

Koulutuspaketit:
Positiivinen cv ja 

HoksBott

https://aoe.fi/#/materiaali/4227
https://aoe.fi/#/materiaali/4227
https://aoe.fi/#/materiaali/4227
https://sites.google.com/edu.hel.fi/selkomateriaaleja/esitteet
https://sites.google.com/edu.hel.fi/selkomateriaaleja/esitteet


Työelämän monimuotoisuuden tukeminen

Kolme näkökulmaa: 

yrityksen johto,
opiskelijat ja 
työpaikkaohjaajat

Yritysjohto: 

Työelämän monikult-
tuurisuuden nykytila, 
havaitut ongelmat ja 
kehityskohteet

Opiskelijat: 

Millaista osaamista ja 
lisäkoulutusta opiskelijat 
tarvitsevat työllistyäkseen 
entistä paremmin?

Työpaikkaohjaajat: 
selkeäkielisyys 

(kielitietoinen ohjaus), 
ohjausprosessin 

mukauttaminen ja 
kulttuurien väliseen 

ymmärrykseen liittyvä 
koulutus.



Tuloksia: monimuotoinen 
työllistäminen ja työllistymisen 
esteiden kartoitus
• Monikulttuurisuuden arvostus työyhteisöissä 

on selkeä trendi. Vieraskieliset työntekijät 
tuovat uusia näkökulmia ja osaamista 
organisaatioihin.

• Kielitaito on arvokasta: vieraskielisten ahkeruus 
ja motivaatio korostuvat monissa 
organisaatioissa.

• Suomen kielen taso ja osaaminen voi olla 
haaste kommunikaatiossa ja 
työturvallisuudessa. Kehitettävänä on 
kielitietoisuuden korostaminen ja tukitoimet.

• Monimuotoisuusstrategiat puuttuvat monista 
organisaatioista, vaikka niiden merkitys olisi 
suuri.



Tuloksia: Opiskelijoiden 
taitojen kehittäminen 
vastaamaan työelämän tarpeita
• Suomen kielen taito, erityisesti puhekielen ja ammattisanaston 

hallinta, on keskeinen tekijä opiskelijoiden työllistymisessä. 

• Ammatillisten oppilaitosten tulee lisätä kielikoulutusta, joka 
keskittyy työelämässä tarvittavaan kieleen. 

• Työelämässä oppimisen jaksoilla opiskelijat tarvitsevat tukea 
suomen kielen käytössä. 

• Työpaikoille voidaan tarjota selkokielistä ohjeistusta sekä 
mentorointia. 

• Lisäksi koulutuksen tulisi sisältää enemmän opetusta 
suomalaisesta työkulttuurista, työturvallisuudesta ja 
lainsäädännöstä, jotta opiskelijat ymmärtäisivät paremmin 
työelämän vaatimuksia. 

• Opiskelijoille on myös tärkeää opettaa verkostoitumistaitoja ja 
työnhaun käytäntöjä, kuten CV:n laatimista ja työhaastatteluihin 
valmistautumista.



Tuloksia: 
Monimuotoinen työllistäminen 
ja työllistymisen esteiden kartoitus
• Perehdytysprosessi vieraskielisille: Hitaampi ja vaatii selkokielen 

käyttöä, asioiden kertaamista ja visuaalisten apuvälineiden 
hyödyntämistä. Kulttuurierot ja kielimuuri aiheuttavat usein haasteita.

• Materiaalit ja menetelmät: Kuvalliset ohjeet, sanalistat ja 
käännösohjelmat. 

• Kielimuurin ylittäminen ja ymmärryksen varmistaminen: 
Käännösohjelmat, selkokieli ja työn konkreettinen näyttäminen. 
Kielimuuri vaatii kuitenkin aikaa ja ylimääräisiä resursseja.

• Kulttuurien väliset erot ja koulutus: Kulttuurierot vaikuttavat 
työkäytäntöihin ja voivat aiheuttaa väärinymmärryksiä. Moni työntekijä 
ja ohjaaja kokee, että kulttuurien välinen ymmärrys ja koulutus ovat 
tärkeitä työkaluja monikulttuuristen tiimien tukemiseksi.

• Palautteen anto ja sen hyödyntäminen: huom. kielitaito ja 
kulttuuritausta

• Tuki ja ohjaus: Ohjaajat kaipaavat lisäkoulutusta ja tukea 
monikulttuurisissa tiimeissä työskentelyyn. 



Tuloksia: Koulutuskokonaisuus

Positiivinen CV

• Kokonaisuus: diat ja tallenteet

• Mitä on positiivinen pedagogiikka?

• Mikä on positiivinen CV ja sen 
täyttämisohjeet

• CV osana uraohjausta, 
kieltenopetusta ym.

• Podcast

• CV on suomeksi, ruotsiksi ja 
englanniksi

• Käyttö: kokonaan, osittain, 
soveltaen ja työpajojen yhteydessä

• CV:n sisältö

• Mitä haluan kertoa itsestäni?

• Työt

• Opinnot, tutkinnot, kurssit

• Harrastukset ja kiinnostuksen kohteet

• Millainen olen? Missä olen hyvä?

• Miten opin uutta?

• Mistä haaveilen?

• Missä olen onnistunut?



Tuloksia: Koulutuskokonaisuus

HoksBott

• Kokonaisuus: diat ja tallenteet

• Mikä on HoksBott?

• Miten sitä käytetään?

• Kenelle se on tarkoitettu?

• Miten oppilaitos voi ottaa sen 
käyttöönsä?

• Opetusvideo

• Käyttö: Kokonaan, osittain, 
soveltaen ja työpajojen 
yhteydessä

• HoksBott on turvallinen opetus- 
ja ohjausbotti.

• HoksBott juttelee selkeällä 
suomella, ruotsilla ja englannilla.

• Opastaa opiskelijaa 
väsymättömästi 24/7.

• Perustuu käsikirjoitukseen, ei 
tekoälyyn.

• Toimii ohjauksellisella otteella ja 
UKK-idealla.



Miten ja miksi HoksBottia kannattaa käyttää?

Opettaja

• Ohjaa opiskelijan tutustumaan HoksBottiin.

• Pienissä osissa, asia kerrallaan.

• Opetuksen ja opiskelijan ymmärtämisen 
tukena erityisesti opintojen alussa, 
sanaston selkeän suomen hyödyntäminen.

• Ohjaa opiskelijan tutustumaan esimerkiksi 
osuuteen  ”HOKS ja henkilökohtaistaminen” 
ennen HOKS-keskustelua, myös sen 
jälkeen.

• Ohjaa opiskelijan kertaamaan esimerkiksi 
”Tutkinnon perusteet” sen jälkeen, kun 
asiaa on käsitelty yhdessä.

Opiskelija

• Itsenäisesti tai ohjattuna.

• Pienissä osissa, asia kerrallaan silloin, kun 
ne ovat ajankohtaisia.

• Opiskelun rakenteiden ja ammatillisen 
koulutuksen termien ymmärtämisen tukena.

• Selkeän suomen sanaston hyödyntäminen 
opintojen aikana.

• Tukee kielen oppimista.

• Tukee opiskelijan ymmärtämistä opintojen 
kokonaisuudesta sekä osallisuutta omiin 
opintoihinsa ja niissä tehtäviin valintoihin.



Tuloksia: 
Koulutuskokonaisuus
• Kielitietoisuus- ja 

selkokielikoulutukset

• Kohderyhmä opettajat, ohjaajat ja 
työpaikkaohjaajat

• Kokonaisuus: diat ja tallenteet
• 1: käynnistys

• 2–3: perusasiat

• 4–5: syventäminen

• 6: materiaalien tekijät

• Käyttö: kokonaan, osin, 
soveltavasti ja työpajojen 
yhteydessä

https://aoe.fi/#/materiaali/4227
https://aoe.fi/#/materiaali/4227


Tuloksia 2: 
Ohjeita ja esitteitä

• Taskuopas: opetuksen ja 
ohjauksen kieli kuntoon 
(kielitietoisuus opetuksessa)

• Selkokielen pääperiaatteet (kuva)

• Perusta kielitietoisuusverkosto 
kouluun

• Perusta kielitietoisuusverkosto 
työpaikalle

https://aoe.fi/#/materiaali/4209
https://aoe.fi/#/materiaali/4209
https://aoe.fi/#/materiaali/4251
https://aoe.fi/#/materiaali/4248
https://aoe.fi/#/materiaali/4248
https://aoe.fi/#/materiaali/4248
https://aoe.fi/#/materiaali/4248


Toimintamallit, oppaat ja tukimateriaalit

Digipedagoginen 
käsikirja

Minun 
verkostoni

S2-tuen hyvät 
käytännöt -

julkaisu
S2-

Lärstudio

Raportti: Monimuotoinen 
työllistäminen ja työllistymisen 

esteiden kartoitus

Raportti: Opiskelijoiden taitojen 
kehittäminen vastaamaan 
työelämän tarpeita

Raportti: Työelämän edustajien taidot 
vastaamaan monikulttuurisen ja -
kielisen työ- ja opiskelijatiimin tarpeita

HOKS-
pöytätabletti

Utvecklingsplan för 
S2-undervisning 

och -handledning
Språkstig 

för S2-
studerande

Tukimateriaalia 
vieraskielisen 

opiskelijan 
polutukseen

Materiaalia 
kielituen 

järjestämisen 
avuksi 

S2-opetuksen 
ja ohjauksen 
kehittämis-

suunnitelma

Kysymys-
kortitEsimerkkejä 

osaamisen 
tunnistamisesta

Osaamisen 
tunnistamisen 

opas



Tuloksia: Osaamisen tunnistamisen opas

Sisältö:

1. Osaamisen tunnistamisen yleiset periaatteet

2. Mitä vieraskielisten opiskelijoiden HOKS-prosessissa tulisi huomioida 
ja mitä apuvälineitä tai sovelluksia voi käyttää

3. HOKS-pöytätabletti: Vieraskielisten opiskelijoiden HOKS-keskusteluun 
19 kysymystä seitsemällä eri kielellä

4.   HoksBott

5.   Positiivinen CV

6.  Linkit muiden tuottamiin sovelluksiin ja käyttämiin välineisiin 
osaamisen tunnistamiseen



• Opiskelijan yto-osaamisen tunnistaminen

• Opiskelijan ammatillisen osaamisen tunnistaminen

• Caset: 
o sote-aloille: hoiva-ala ja lähihoitajat 

o palvelualoille: kampaamo, raca, kokki, pupa, tarjoilija

o tekniikan aloille: prosessiteollisuus ja rakennusala

• Erilaisia selkokielisiä ohjeita opiskelijalla mm. tekoälyn käytöstä

• Materiaalit on osin käännetty ruotsiksi





Tuloksia: 
Digipedagoginen käsikirja

• Opas verkkomateriaalin tuottamiseen 
verkostohankkeessa ja ThingLink-kuva



Tuloksia: keskustelukortit 

• Nostavat esille arjen tilanteita ja tarjoavat keskustelunavauksia monikieliseen ja 

-kulttuuriseen oppimis- ja työympäristöön

• Herättelevät kysymysten avulla oivaltamaan, miten tilanteissa voisi toimia



Tuloksia: keskustelukortit
• Sisältävät monikielisyyteen liittyviä keskeisiä käsitteitä ja pedagogisia vinkkejä, 

joiden kautta voi pureutua pintaa syvemmälle käsillä olevaan aiheeseen
• Voi käyttää esim. tiimipalavereissa, kehittämispäivissä, perehdytyksessä, 

opiskelijoiden ohjauksessa jne.



Tuloksia: tukimateriaalia kielitaidon arviointiin

• Sarjakuva havainnollistaa 
kielenoppijan käytännön kielitaitoa 
ja kykyä selviytyä erilaisissa 
tilanteissa.

• Yleiseurooppalaisessa 
kielitaitotasoasteikossa on kuusi 
tasoa A1, A2, B1, B2, C1 ja C2, 
jotka jaetaan edelleen alatasoihin, 
kuten esim. A2.2 ja B1.1.

• Konkretisoi kielitaitotasojen 
rajapintoja. 

https://aoe.fi/#/materiaali/4295




Tuloksia: tukimateriaalia kielitaidon arviointiin



Tuloksia: tukimateriaalia kielitaidon arviointiin
• Monella alalla kielitaitovaatimus on B1.1

• Materiaalissa esitellään kielitaitotasojen eri osa-alueiden eroja A2.2 ja B1.1 -tasoja vertaillen

• Kohderyhmänä ammatilliset opettajat, työpaikkaohjaajat, opinto-ohjaajat sekä hakijat ja 

opiskelijat 



Tuloksia: tukimateriaalia kielitaidon arviointiin
• Kirjoittaminen, lukeminen, puhuminen ja puheen ymmärtäminen

• Esimerkkitehtäviä ja opiskelijoiden suorituksia

• Toimivat malleina testejä laadittaessa, perehdytys- ja tukimateriaalina



Tuloksia: 
S2-opetuksen ja -ohjauksen kehittämissuunnitelma 

• Suunnitelma auttaa 

hahmottamaan S2-

opetuksen ja -

ohjauksen 

järjestämistä 

kokonaisvaltaisesti.

• Toimii myös esim. 

perehdytyksen ja 

laadun varmistamisen 

työkaluna.

• Päivittyvä asiakirja 

oppilaitosten arkeen.



Tuloksia:
S2-opetuksen ja -ohjauksen kehittämissuunnitelma 

• Tarkoitettu muokattavaksi 

oppilaitoksen tarpeen 

mukaisesti ja 

päivitettäväksi ammatillisen 

koulutuksen tulevia 

muutoksia vastaavaksi.

• Punaisella kirjoitetut tekstit 

ovat ajatustyötä 

johdattelevia esimerkkejä 

ja apukysymyksiä, joiden 

avulla oppilaitoskohtaisen 

suunnitelman työstäminen 

helpottuu.

https://aoe.fi/#/materiaali/4313


S2-tuen toimintamallit

Materiaalia tuen järjestämisen 
avuksi 

• S2-tuen hyvät käytännöt -julkaisu

• Tukimateriaali tuen suunnitteluun 
taitotasoittain (S2-tuen 
timanttimalli)

• Tuntisuunnitelmia kielituettuun 
opetukseen

• Lomake: Havaintoja kielitaidosta S2-
tuen järjestämistä varten

Tukimateriaalia vieraskielisen 
opiskelijan polutukseen

• Opiskelijaprofiilit (jatkona OPVA 
haltuun -hankkeelle)

• Tukimateriaali polutukseen

• Esimerkki opiskelijan polutuksesta 
(perustuu opiskelijaprofiileihin)

• Tärppilista koulutuksen järjestäjälle 
tuen muotoilusta

https://aoe.fi/#/materiaali/4299
https://aoe.fi/#/materiaali/4299
https://aoe.fi/#/materiaali/4303


Sammanfattning av det 
svenskspråkiga arbetet i 

VIERKO/FRIS

FRIS
Utveckling av undervisning 

i/på främmande språk
Utveckling av utbud och 

kvalitet på undervisning i 
inhemska språk 



Verksamhet på svenska i FRIS

• Svenskspråkiga läroanstalter som har varit med; Axxell, 
Prakticum och Yrkesakademin (koordineringsansvar)

• Uppgiften är att bevaka det svenskspråkiga arbetet i 
alla arbetspaket, representation i olika arbetsgrupper 
och undergrupper

• Det andra inhemska språket finska, 2 kp och svenska, 1 
kp även för studerande med annat modersmål viktigt 
budskap att framföra

• Kursmaterial för nätkurser på engelska producerat i 
Svenska som andraspråk, 4 kp och Andra inhemska 
språket, finska, 2 kp



Verksamhet på svenska i FRIS fortsätter…

• Webbinarium om AI på svenska

• Webbinarium om Interkulturella arbetsplatser tillsammans med 
projektet Ett välmående, socialt hållbart och interkulturellt arbetsliv i 
Österbotten

• Nyttiga nätverk nationellt har skapats även inom FRIS, nya viktiga 
kontakter knutits över språkgränserna

• Bloggtexter från hela Svenskfinland på projektets hemsida

• Översättningar till svenska eller delar på svenska i alla arbetspaket

• Allt översatt och producerat material kommer att finnas på aoe.fi

• Naturligt tvåspråkigt arbete i detta utvecklingsprojekt, tacksamt!



TACK!

Resultaten från utvecklingsprojektet 
kan sammanfattas i delarna:

1) Handledning och 
undervisning av studerande 
med annat modersmål i 
yrkesutbildningen

2) Mångfald i lärmiljöerna

3) Verksamhetsmodeller, 
guider och stödmaterial



Kiitos ajastasi!
Trevligt att du var med.

aoe.fi

Ohjaan.fi

https://www.keuda.fi/keuda/hankkeet/vierko/

https://aoe.fi/#/kokoelma/323
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